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ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ köke tuγ

青
旗 

<004-1-00-m
> ᠲᠦ

ᠷᠪᠡᠳᠦᠭᠡᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ᠂ ᠡᠩᠬᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠲᠦ ᠶᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠤ
ᠨ ᠤ ᠲᠦ

ᠷᠪᠡᠨ ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ 

ᠲᠤᠯᠤᠭᠠᠨ ᠤ ᠡᠳᠤᠷ ᠠ᠂ 

<004-1-00-g> dörbedüger quγučaγ-a, engke erdem
tü-yin naim

aduγar on-u 
dörben sarayin doluγan-u edür-e. 
<004-1-00-y>

青
旗 

第
四
期 

康
徳
八
年
（一
九
四
一
）
四
月
七
日 

 <004-1-01-m
> ᠲᠠᠷᠢᠶᠠᠯᠠᠨᠭ ᠤᠨ ᠭᠠᠷᠤᠯᠳᠠ ᠪᠤᠳᠠᠰ ᠢ ᠨᠡᠮᠡᠭ᠍ᠳᠡᠬᠦᠯᠬᠦ ᠤ

ᠴᠢᠷ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠮᠤᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠲᠡᠳ᠋ ᠲᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠨᠡᠷ 
ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠵᠥ

ᠪᠯᠡᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<004-1-01-g> tariyalang-un γarulta bodas-i nem

egdegülkü ucir-dur 
m

uji-yin ded daruγ-a nar qural jöblel-i negegegsen anu (inü). 
<004-1-01-y>

農
産
物
の
増
産
に
関
し
て
副
省
長
ら
が
会
議
を
開
催 

 <004-1-02-m
> ᠪᠡᠯᠭᠡᠯᠡᠬᠦ (ᠪᠡᠯᠡᠭᠯᠡᠬᠦ) ᠥ

ᠭᠡ᠂ [ᠭᠠᠷ ᠪᠢᠴᠢᠮᠡᠯ᠂ ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<004-1-02-g> belgelekü (beleglekü) üge. [γar bičim

el, següder bui] 
<004-1-02-y>

祝
辞
（
書
、
写
真
） 

 <004-1-03-m
> ᠪᠡᠯᠭᠡᠯᠡᠬᠦ (ᠪᠡᠯᠡᠭᠯᠡᠬᠦ) ᠦ

ᠭᠡ᠂ 
<004-1-03-g> belgelekü (beleglekü) üge. 
<004-1-03-y>

祝
辞 

 <004-1-04-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠤ ᠶᠡᠷᠥᠨᠭ᠍ᠭᠡᠢ ᠶᠠᠮᠤᠨ ᠤ ᠰᠠᠢᠢᠳ

 ᠢ ᠰᠤᠯᠢᠵᠦ ᠬᠠᠯᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠲᠣᠬᠢᠶᠤᠤ 

(ᠲᠤᠤᠺᠢᠤ᠋) ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<004-1-04-g> nibbun (yapun)-u yerüngkei yam

un-u sayid-i soliǰu qalaγsan 
anu. [tokiyuu (toukyo)-yin  čim

ege] 
<004-1-04-y>

日
本
の
総
理
大
臣
が
交
代
［
東
京
発
］ 

 <004-1-05-m
> ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠡᠴᠡ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠳ᠋ᠤᠷ ᠡᠳ᠋ ᠬᠡᠷᠡᠭᠯᠡᠬᠦᠨ ᠤ ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ ᠢ ᠦ

ᠵᠡᠨ ᠰᠤᠷᠠᠯᠴᠢᠬᠤ 
(ᠰᠤᠷᠠᠯᠴᠠᠬᠤ) ᠪᠥ

ᠯᠬᠦᠮ ᠡᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<004-1-05-g> baraγun m

ongγul-ača nibbun (yapun)-dur ed kereglegün-ü 
bayidal-i  üǰen suralčiqu (suralčaqu) bülküm

 ečigsen anu (inü). 
<004-1-05-y>

西
モ
ン
ゴ
ル
視
察
団
、
日
本
訪
問 

 <004-1-06-m
> ᠲᠠᠢ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠤ
ᠳ

ᠬ ᠠ ᠰᠤᠷᠳᠠᠭᠤᠨ (ᠰᠤᠷᠳᠠᠬᠤᠨ) ᠤ ᠵᠤᠷᠭᠠᠨ ᠤ ᠳᠡᠳ᠋ ᠶᠡᠬᠡ ᠰᠠᠢᠢᠳ
 ᠰᠢᠨ 

javascript:void(0);


30 

ᠵᠢᠨᠭ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠢ
ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<004-1-06-g> tai ulus-un udq-a surtaγun (surtaqun)-u ǰurγan-u ded yeke 
sayid sin ǰing-dür  iregsen anu (inü). 
<004-1-06-y>

タ
イ
国
の
文
部
省
副
大
臣
が
新
京
を
訪
問 

 <004-1-07-m
> ᠠ

ᠽᠢᠶ ᠠ ᠵᠢ ᠮᠠᠨᠳᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠮᠣᠷᠢᠨ ᠤ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠲᠣᠬᠢᠶᠤᠤ (ᠲᠤᠤᠺᠢᠤ᠋) ᠳᠤᠷ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ 

(ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠲᠣᠬᠢᠶᠤᠤ (ᠲᠤᠤᠺᠢᠤ᠋) ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<004-1-07-g> adsiy-a-yi m
anduγulqu m

orin-u qural-i tokiyuu (toukyo)-tur 
negegegsen anu (inü). [tokiyuu (toukyo)-yin  čim

ege] 
<004-1-07-y>

興
亜
の
た
め
馬
に
関
す
る
会
合
を
東
京
で
開
催
［
東
京
発
］ 

 <004-1-08-m
> ᠮᠠᠽ ᠤ

ᠺᠠ ᠬᠡᠮᠡᠬᠦ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠤ ᠭᠠᠳᠠᠭᠰᠢ ᠬᠠᠷᠢᠯᠴᠠᠬᠤ ᠰᠠᠢᠢᠳ
᠂ ᠢ

ᠳᠠᠷᠢᠶ ᠠ (ᠢ
ᠲ᠋ᠠᠯᠢ) 

ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠲᠡᠷᠢᠬᠦᠯᠡᠭ᠍ᠴᠢ ᠰᠠᠢᠢᠳ

 ᠮᠦ
ᠰᠦᠷᠢᠨᠢ ᠯᠤᠭ ᠠ ᠠ

ᠭᠤᠯᠵᠢᠨ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠠ

ᠭᠤᠯᠵᠠᠨ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

[ᠢ
ᠳᠠᠷᠢᠶ ᠠ (ᠢ

ᠲ᠋ᠠᠯᠢ) ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠨᠡᠢᠢᠰᠯᠡᠯ ᠷᠤᠮᠠ ᠬᠤᠳᠠᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<004-1-08-g> m
ads oka kem

ekü nibbun (yapun)-u γadaγsi qarilčaqu sayid, 
itariy-a (itali) ulus-un terigülegči sayid m

üsürini luγ-a aγulǰin kelelčigsen 
anu (aγulǰan kelelčegsen inü). [itariy-a (itali) ulus-un neyislel rom

a qotan-u 
čim

ege] 
<004-1-08-y>

松
岡
外
務
大
臣
と
伊
首
相
ム
ッ
ソ
リ
ー
ニ
が
会
談
［
ロ
ー
マ
発
］ 

 <004-1-09-m
> ᠨᠠᠢᠮᠠᠨ ᠪᠦ

ᠮ ᠤᠨ (ᠪᠤᠮᠠᠨ) ᠲᠥ
ᠬᠦᠷᠢᠭ ᠵᠣᠭᠤᠰ ᠬᠠᠳᠠᠬᠯᠠᠬᠤ (ᠬᠠᠳᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ) ᠭᠠᠪᠢᠶ ᠠ ᠪᠥ

ᠳᠤᠭᠡᠳ
᠂ 

ᠲᠤᠰ ᠵᠢᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠠ
ᠷᠪᠠᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠪᠦ

ᠮ (ᠪᠤᠮ) ᠲᠥ
ᠬᠦᠷᠢᠭ ᠵᠣᠭᠤᠰ ᠬᠠᠳᠠᠭᠯᠠᠬᠤ (ᠬᠠᠳᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ)  ᠪᠡᠷ ᠵᠤᠷᠢᠯᠳᠠ ᠪᠣᠯᠭᠠᠵᠦ 

ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<004-1-09-g> naim
an büm

-ün (bom
an) tögürig ǰoγus qadaγlaqu 

(qadaγalaqu) γabiy-a bütüged, tus ǰil-dür arban nigen büm
 (bom

) tögürig 
ǰoγus qadaγlaqu (qadaγalaqu)-bar ǰorilta bolγaǰu bayiqu anu. 
<004-1-09-y>

貯
蓄
額
八
十
億
円
に
到
達
、
今
年
は
百
十
億
円
を
目
標
と
す 

 <004-1-10-m
> ᠮᠠᠽ ᠤ

ᠺᠠ ᠭᠠᠳᠠᠭᠠᠳᠤ ᠶᠠᠪᠤᠳᠠᠯ ᠤᠨ ᠲᠡᠷᠢᠬᠦᠯᠡᠭ᠍ᠴᠢ ᠰᠠᠢᠢᠳ
 ᠷᠤᠮᠠ ᠶᠢᠨ ᠵᠦ

ᠭ ᠮᠣᠷᠳᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

[ᠪᠠᠢᠢᠷᠤᠷᠢᠨ (ᠪᠧᠷᠯᠢᠨ) ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<

004-1-10- g>
 m

ads oka γadaγadu yabudal-un terigülegči sayid rom
a-yin 

ǰüg m
ordaγsan anu.[bayirurin (berlin)-ü čim

ege] 
<004-1-10-y>

松
岡
外
務
大
臣
が
ロ
ー
マ
へ
［
ベ
ル
リ
ン
発
］ 

 <004-1-11-m
> ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠡᠮᠦᠨᠡᠳᠦ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠶᠠᠮᠤᠨ ᠤ ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠯᠳᠠᠨ ᠢ ᠰᠣᠯᠢᠵᠦ ᠥ

ᠭᠡᠷᠳᠡᠬᠦᠯᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
[ᠸᠠᠨᠭ ᠤᠨ ᠰᠥ

ᠮ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
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<004-1-11-g> kingγan em
ünetü m

uǰi-yin yam
un-u tusiyaltan-i soliǰu 

ögertegülügsen anu (inü).  [w
ang-un söm

-e-yin čim
ege] 

<004-1-11-y>

興
安
南
省
の
役
員
を
更
迭
［
王
爺
廟
発
］ 

 <004-1-12-m
>

  ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠳᠠᠢᠢᠯᠠᠨ (ᠲᠠᠢᠢᠯᠦᠨ) ᠴᠣᠬᠢᠬᠤ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠥ
ᠪ

 
(ᠡᠪ

) ᠬᠠᠮᠳᠤ ᠨᠠᠮ ᠤᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠨ ᠵᠠᠮ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠰᠥ
ᠨᠦᠬᠦ ᠡᠳᠦᠷ ᠣ

ᠢᠢᠷᠠᠳᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠃ 

<004-1-12-g> nibbun (yapun) m
ongγul čirig (čerig)-ün deyilen (deyilün) 

čokiqu-dur öb (eb) qam
tu nam

-un naim
an ǰam

-un čirig (čerig) sönükü edür 
oyiratuγsan anu. 
<004-1-12-y>

日
本
・
モ
ン
ゴ
ル
軍
の
打
撃
を
受
け
共
産
党
八
路
軍
の
消
滅
が
間
近
に 

 <004-1-13-m
>

 ᠵᠢᠶᠠᠨᠭ ᠵᠢᠶᠡᠢ ᠱᠢ ᠬᠢᠬᠡᠳ
 ᠳᠤᠮᠳᠠᠳᠤ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠥ
ᠪ

 (ᠡᠪ
) ᠬᠠᠮᠳᠤ ᠨᠠᠮ ᠤᠨ ᠬᠣᠭᠤᠷᠤᠨᠳᠤ ᠳ᠋ᠤᠷ 

ᠡᠷᠬᠡ ᠰᠦ
ᠷ ᠢ ᠪᠤᠯᠢᠶᠠᠯᠳᠤᠨ ᠪᠠᠢᠢᠯᠳᠤᠭᠠᠨ ᠬᠦ

ᠴᠦ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<004-1-13-g> ǰiyang ǰiyei ši kiged dum
dadu ulus-un öb (eb) qam

tu nam
-un 

qoγurundu-dur erke sür-i buliyaldun bayilduγan küčü bayiqu anu. 
<004-1-13-y>

蔣
介
石
と
共
産
党
の
権
力
闘
争 

 <004-2-01-m
>

 ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠡᠮᠦᠨᠡᠳᠦ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠨ ᠪᠠᠳᠠᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠴᠢᠬᠤᠯᠠ ᠳᠣᠪᠴᠢᠶ ᠠ᠃
 

<004-2-01-g> kingγan em
ünetü m

uǰi-yin m
ongγul-i negegen badaraγulqu 

čiqula tobčiy-a. 
<004-2-01-y>

興
安
南
省
の
モ
ン
ゴ
ル
開
発
要
項 

 <004-2-02-m
>

 ᠮᠠᠨ ᠤ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠢ ᠬᠢᠴᠢᠶᠡᠯᠭᠡᠬᠦ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<004-2-02-g> m

an-u m
ongγul-un ǰalaγus-i kičiyelgekü anu (inü). [següder 

bui] 
<004-2-02-y>

我
が
モ
ン
ゴ
ル
の
若
者
へ
（
写
真
） 

 <004-2-03-m
>

 ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠤᠨ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠬᠤᠳᠠᠨ ᠤ ᠬᠣᠷᠰᠢᠶ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠨᠥ
ᠬᠦᠷ ᠡᠴᠡ ᠢ

ᠯᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ] 
<004-2-03-g> següder-ün tayilburi.  [qayilar qotan-u qorsiy-a-yin nökür-eče 
ilegegsen següder] 
<004-2-03-y>

写
真
説
明
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
市
社
友
文
］ 

 <004-2-04-m
>

 ᠲᠥ
ᠷᠪᠡᠳ

 ᠬᠣᠰᠢᠭᠤ ᠤ ᠬᠠᠷ ᠠ ᠲᠠᠮᠪᠠᠭ ᠠ (ᠲᠠᠮᠡᠬᠢ) ᠵᠢ ᠴᠠᠭᠠᠵᠢᠯᠠᠨ (ᠴᠠᠭᠠᠵᠠᠯᠠᠨ) ᠵᠤᠭᠰᠤᠭᠠᠬᠤ 
ᠤ

ᠴᠠᠷ (ᠤ
ᠴᠢᠷ) ᠢ ᠨᠢᠭᠳᠠᠯᠠᠬᠤ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠢ

ᠨᠤ᠂ [ᠲᠠᠢ ᠺᠠᠨᠭ ᠡᠴᠡ ᠢ
ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<004-2-04-g> dörbed qosiγu-u qar-a dam
baγ-a (tam

aki)-yi čaγaǰilan 
(čaγaǰalan) ǰoγsuγaqu učar (učir)-i niγtalaqu qural-i negegegsen inü. [tai 
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kang-ača iregsen čim
ege] 

<004-2-04-y>

ド
ル
ベ
ト=

四
子
王
旗
で
阿
片
を
禁
止
会
議
を
開
催
［
泰
康
発
］ 

 <004-2-05-m
>

 ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠠ
ᠮᠢᠳᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠰᠠᠢᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠦ

ᠮᠦᠵᠢᠬᠦᠯᠡᠯ ᠤ
ᠳ

ᠬ ᠠ 
ᠰᠤᠶᠤᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠬᠣᠯᠪᠤᠭᠳᠠᠬᠤ ᠠ

ᠵᠢᠯ ᠦ
ᠢᠯᠡᠰ ᠢ ᠦ

ᠨᠡᠨᠴᠢᠯᠡᠨ ᠦ
ᠢᠯᠡᠳ

ᠳᠦᠬᠦ ᠪᠣᠳᠤᠮᠤᠭᠯᠠᠯ᠂ 
<004-2-05-g> m

ongγul arad-un am
idural-i sayiǰiraγulqu qural-un surγal 

köm
üǰikülel udq-a soyul-dur qolbuγdaqu aǰil üiles-i ünenčilen üileddükü 

bodum
uγlal. 

<004-2-05-y>

蒙
民
厚
生
会
の
教
育
文
化
に
関
す
る
事
業
実
施
案 

 <004-2-06-m
>

 ᠬᠠᠭᠤᠴᠢᠨ ᠪᠠᠷᠭᠤ ᠬᠣᠰᠢᠭᠤᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠰᠤᠮᠤ ᠶᠢᠨ ᠶᠠᠮᠤᠨ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<004-2-06-g> qaγučin barγu qosiγun-dur som
u-yin yam

un bayiγuluγsan 
anu. 
<004-2-06-y>

ホ
ー
チ
ン
・
バ
ル
ガ=

陳
巴
爾
虎
旗
に
弾
薬
庫
を
建
設 

 <004-2-07-m
>

 ᠯᠤᠨᠭ ᠵᠢᠶᠡᠨᠭ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠯᠢ ᠴᠦ
ᠸᠠᠨ ᠬᠡᠮᠡᠬᠦ ᠰᠢᠶᠠᠨ ᠳ᠋ᠤ ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠵᠢ ᠠ

ᠷᠠᠯᠵᠢᠬᠤ 
(ᠠ

ᠷᠠᠯᠵᠠᠬᠤ) ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠢ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠯᠤᠨᠭ ᠵᠢᠶᠡᠨᠭ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ

ᠭᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠨᠥ
ᠬᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<004-2-07-g> lüng ǰiyang m
uǰi-yin li čüw

an kem
ekü siyan-du m

al 
teǰigebüri-yi aralǰiqu (aralǰaqu) γaǰar-i bayiγuluγsan anu. [lüng ǰiyang 
m

uǰi-yin köke tuγ-un nökür-ün čim
ege] 

<004-2-07-y>

竜
江
省
醴
泉
県
で
家
畜
売
買
所
を
建
設
［竜
江
省
青
旗
社
友
文
］ 

 <004-2-08-m
>

 ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠦ
ᠮᠦᠵᠢᠭᠦᠯᠡᠯ ᠢ ᠪᠠᠳᠠᠷᠠᠭᠤᠯᠤᠨ ᠲᠡᠯᠭᠡᠷᠡᠬᠦᠯᠬᠦᠢ ᠶᠢᠨ ᠲᠤᠯᠠ᠂ ᠪᠠᠶᠠᠨᠳᠠᠯ ᠠ ᠶᠢᠨ 

ᠲᠠᠷᠢᠶᠠᠯᠠᠨᠭ ᠤᠨ ᠠ
ᠵᠢᠯ ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠵᠢ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠥ
ᠨᠳᠦᠷ ᠵᠡᠷᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠵᠢ ᠬᠠᠯᠤᠨ (ᠬᠠᠯᠠᠨ) 

ᠥ
ᠭᠡᠷᠡᠳᠡᠬᠦᠯᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠬᠤᠷᠴᠢᠨ ᠵᠡᠬᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠲᠤᠮᠳᠠᠳᠤ ᠬᠣᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<004-2-08-g> m

ongγul-un surγal köm
üǰigülel-i badaraγulun 

telgeregülküi-yin tula, bayantal-a-yin tariyalang-un aǰil-un surγaγuli-yi 
ulus-un arad-un öndür ǰerge-yin surγaγuli-yi qalun (qalan) ögertegülügsen 
anu (inü).  [qorčin ǰegün γarun dum

dadu qosiγun-u čim
ege] 

<004-2-08-y>

モ
ン
ゴ
ル
の
教
育
発
展
の
た
め
、
バ
ヤ
ン
タ
ラ=

巴
彦
塔
拉
農
務
学
校
を
国

民
高
等
学
校
と
改
称
［
ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁
左
翼
中
旗
発
］ 

 <004-2-09-m
>

 ᠵᠢᠨ ᠵᠸᠤ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠵᠠᠬᠢᠷᠤᠭᠠᠨ ᠤ ᠵᠡᠬᠡᠯᠢ ᠰᠢᠶᠠᠨ ᠬᠣᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠲᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠵᠥ
ᠪᠳᠡᠯ  ᠢ 

ᠲᠤᠯᠤᠨ (ᠲᠤᠯᠤᠭᠠᠨ) ᠤ ᠡᠳᠦᠷ ᠡᠴᠡ ᠡᠬᠢᠯᠡᠨ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠨ ᠶᠠᠪᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠵᠢᠨ ᠵᠸᠤ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠨᠥ
ᠬᠦᠷ ᠤᠨ 

ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<004-2-09-g> ǰin ǰü m

uǰi-yin ǰakiruγan-u ǰegeli siyan qosiγun-u daruγ-a-yin 
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qural ǰöbdel-i dolun (doluγan)-u edür-eče ekilen negegen yabuγulqu anu.  
[ǰin ǰü-yin köke tuγ-un nökür-ün čim

ege] 
<004-2-09-y>

錦
洲
省
の
県
長
旗
長
の
会
議
を
七
日
か
ら
開
催
［
錦
州
省
友
文
］ 

 <004-3-01-m
>

 ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠬᠣᠢᠢᠳᠤ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠠᠭᠤᠴᠢᠨ ᠪᠠᠷᠭᠤ ᠬᠣᠰᠢᠭᠤ ᠤ ᠲᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠹᠢᠨᠭ᠍ᠹᠦ᠋ ᠠ
ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠶᠢᠨ ᠭᠠᠪᠢᠶ ᠠ 

ᠪᠥ
ᠳᠤᠮᠵᠢ᠂ ᠶᠡᠬᠡ ᠰᠦ

ᠢᠳ
ᠭᠡᠯ ᠭᠠᠷᠭᠠᠵᠦ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠰᠠᠢᠢᠨ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠢ ᠲᠠᠷᠤᠮᠯᠠᠨ ᠭᠠᠷᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<004-3-01-g> kingγan qoyitu m

uǰi-yin qaγučin barγu qosiγu-u daruγ-a 
fingfü abuγai-yin γabiy-a bütüm

ǰi, yeke süidkel γarγaǰu m
ongγul udq-a-yin 

sayin bičig-i darum
lan γarγaγsan anu. 

<004-3-01-y>

興
安
北
省
ホ
ー
チ
ン
・
バ
ル
ガ=

陳
巴
爾
虎
旗
旗
長
ビ
ン
フ
氏
の
功
績 

 <004-3-02-m
>

 ᠪᠡᠶ ᠠ ᠥ
ᠨᠭ᠍ᠭᠡᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠨᠢᠭᠡᠳᠦᠭᠡᠷ ᠭᠠᠪᠢᠶ ᠠ ᠲᠡᠮᠳᠡᠭ ᠬᠥ

ᠷᠳᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠬᠦ
ᠢ ᠹᠦ ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠨᠳᠠᠷ ᠢ 
ᠣ

ᠷᠤᠰᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠶᠣᠰᠤᠯᠠᠯ ᠢ ᠬᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<004-3-02-> bey-e önggeregsen nigedüger γabiy-a tem

deg kürtegsen küi fü 
abuγai-yin čindar-i orusiγulqu yosulal-i kigsen anu (in ü). 
<004-3-02-y>

一
等
勲
章
を
受
章
し
た
グ
イ
フ
氏
の
葬
儀 

 <004-3-03-m
>

 ᠰᠢᠨ ᠠ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠢ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠦ
ᠨᠳᠤᠰᠦᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ᠂ ᠮᠠᠨᠵᠤᠤᠷ ᠤᠨ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠤᠨ ᠠ

ᠵᠢᠯ 
ᠦ

ᠢᠯᠡᠳ
ᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ᠂ [ᠮᠠᠨᠵᠤᠤᠷ ᠤᠨ ᠲᠡᠨᠳᠡᠬᠢ ᠰᠡᠳ

ᠬᠦᠯ ᠤᠨ ᠨᠥ
ᠬᠦᠷ ᠡᠴᠡ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ][ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<004-3-03-g> sin-e m

ongγul-i bayiγulqu ündüsün γaǰar, m
anǰuur-un 

m
ongγul arad-un aǰil üiledbüri-yin surγaγuli. [m

anǰuur-un tendeki 
sedkül-ün nökür-eče iregsen čim

ege] [següder bui] 
<004-3-03-y>

新
モ
ン
ゴ
ル
建
設
の
基
地
、
マ
ン
ジ
ョ
ー
ル=

満
洲
里
の
蒙
民
工
業
学
校
（
写

真
）［
マ
ン
ジ
ョ
ー
ル=

満
洲
里
社
友
文
］ 

 <004-3-04-m
>

 ᠲᠠᠪᠢᠨ ᠵᠢᠷᠭᠤᠭᠠᠨ ᠨᠠᠰᠤᠳᠠᠢ ᠬᠥ
ᠭ᠍ᠰᠢᠨ ᠡᠪᠦᠭᠡᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠲᠤᠷ ᠣ

ᠷᠤᠬᠤ ᠰᠠᠨᠠᠭ ᠠ ᠬᠥ
ᠭ᠍ᠵᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ 

ᠤ
ᠴᠡᠷ (ᠤ

ᠴᠢᠷ )᠂ [ᠡᠮᠦᠨᠡᠳᠤ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠨᠥ
ᠬᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<004-3-04-g> tabin ǰirγuγan nasutai kögsin ebügen čirig (čerig)-tür oruqu 
sanaγ-a kögǰigsen učar (učir). [em

ünetü m
uǰi-yin nökür-ün čim

ege] 
<004-3-04-y>

五
十
六
歳
の
老
人
が
入
隊
を
希
望
［
興
安
南
省
友
文
］ 

 <004-3-05-m
>

 ᠬᠡᠨ ᠡᠴᠡ ᠴᠦ ᠬᠠᠯᠠᠭᠤᠨ ᠰᠡᠳ
ᠬᠢᠯᠳᠡᠢ ᠪᠢᠰᠢᠦ᠂ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠪᠠᠭᠰᠢ ᠠ

ᠨᠤ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ 
ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢᠳ

 ᠳ᠋ᠤᠷ ᠵᠠᠭᠤᠨ ᠲᠠᠪᠢᠨ ᠲᠥ
ᠬᠦᠷᠢᠭ ᠥ

ᠭ᠍ᠬᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠢ
ᠨᠥ᠂ 

<004-3-05-g> ken-eče ču qalaγun sedkiltei bisiü,  nibbun (yapun) baγsi anu 
m

ongγul suruγčid-dur ǰaγun tabin tögürig öggügsen inü. 
<004-3-05-y>

熱
心
な
日
本
人
の
先
生
が
モ
ン
ゴ
ル
学
生
に
百
五
十
円
を
寄
付 
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<004-3-06-m
>

 ᠬᠠᠷᠪᠢᠨ ᠬᠣᠳᠠ ᠶᠢᠨ ᠰᠣᠨᠢᠨ ᠤ
ᠴᠠᠷ (ᠤ

ᠴᠢᠷ)᠂ ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠬᠡᠷ ᠢ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠰᠠᠨᠠᠭ ᠠ ᠵᠣᠷᠢᠯᠳᠠ᠂ 

[ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<004-3-06-g> qarbin qota-yin sonin učar (učir), köke ger-i bayiγuluγsan 
sanaγ-a ǰorilta. [següder bui] 
<004-3-06-y>

ハ
ル
ビ
ン=

哈
爾
浜
市
に
青
い
家
を
造
っ
た
目
的
（
写
真
） 

 <004-3-07-m
>

 ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠤ ᠬᠢᠶᠦᠦᠳᠦ ᠶᠢᠨ ᠴᠢ ᠤ
ᠨᠭ ᠢ

ᠨᠭ ᠰᠥ
ᠮ ᠠ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ ᠮᠢᠨᠥ ᠨᠠᠰᠤᠳᠠᠢ 

ᠡᠬᠡ ᠶᠢᠨ ᠲᠤᠯᠠ ᠨᠣᠮ ᠤ
ᠨᠭ᠍ᠰᠢᠵᠤ ᠥ

ᠭ᠍ᠬᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<004-3-07-g> nibbun (yapun)-u kiyuutu-yin či ung ing söm

-e-dür suruγči 
m

inü nasutai eke-yin tula nom
 ungsiǰu öggügsen. [següder bui] 

<004-3-07-y>

日
本
の
京
都
知
恩
院
の
学
生
が
高
齢
の
母
に
読
経
（
写
真
） 

 <004-4-01-m
>

 ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<004-4-01-g> baraγun m
ongγul-un čim

ege-yin küsünüg. 
<004-4-01-y>

西
モ
ン
ゴ
ル
情
報
欄 

 <004-4-02-m
>

 ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠬᠣᠳᠠ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠤᠨ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠯ ᠤᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠢ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠪᠥ

ᠭᠡᠳ
 ᠴᠢᠭᠢᠷᠠᠭ 

ᠪᠠᠭᠠᠳᠤᠷ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠢ ᠰᠤᠷᠭᠠᠨ ᠬᠦ
ᠮᠦᠵᠢᠬᠦᠯᠬᠦ ᠢ

ᠨᠤ᠂ 
<004-4-02-g> köke qota-dur ǰalaγus-un bolbasural-un γaǰar-i bayiγuluγsan 
böged čikiraγ baγatur m

ongγul-un ǰalaγus-i surγan köm
üǰigülkü inü. 

<004-4-02-y>

フ
フ
ホ
ト=

厚
和
豪
特
に
青
年
訓
練
所
を
建
設
し
モ
ン
ゴ
ル
青
年
を
育
成 

 <004-4- 03-m
>

 ᠥ
ᠷᠳᠡᠭᠡ ᠥ

ᠨᠭ᠍ᠭᠡᠷᠡᠬᠦ ᠦ
ᠶᠡᠰ ᠤ

ᠭᠳᠤᠨ ᠢ
ᠷᠡᠭᠡᠳ

 ᠨᠢᠭᠤᠷ ᠤ
ᠴᠢᠷᠠᠵᠦ (ᠤ

ᠴᠠᠷᠠᠵᠦ) ᠲᠠᠷᠤᠢ 
ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠡᠴᠢᠬᠦ ᠵᠢ ᠭᠤᠶᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠨᠥ

ᠬᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<004-4-03-g> örtege önggerekü üyes uγtun ireged niγur učiraǰu (učaraǰu) 
darui m

ongγul-dur ečikü-yi γuyuγsan anu. [baraγun m
ongγul-un köke 

tuγ-un nökür-ün čim
ege] 

<004-4-03-y>

駅
で
出
会
っ
た
日
本
人
が
モ
ン
ゴ
ル
に
行
き
た
い
と
懇
願
［
西
モ
ン
ゴ
ル
青

旗
社
友
文
］ 

 <004-4-04-m
>

 ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠣ
ᠷᠤᠶ ᠠ ᠬᠡᠮᠡᠭ᠍ᠴᠢᠳ

 ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠵᠢ ᠪᠠᠶᠠᠷᠯᠠᠭᠤᠯᠳᠠᠯ ᠠ᠃
 [ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠬᠣᠳᠠ ᠶᠢᠨ 
ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<004-4-04-g> surγaγuli-dur oruy-a kem

egčid surγaγuli-yi bayarlaγultal-a.  
[köke qota-yin čim

ege] 
<004-4-04-y>

入
学
者
が
殺
到
し
学
校
側
が
大
喜
び
［
フ
フ
ホ
ト=

厚
和
豪
特
発
］ 
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<004-4-05-m
>

 ᠡᠷᠡᠬᠦᠯ ᠪᠠ᠂ ᠬᠡᠷ ᠵᠠᠭᠤᠷᠠᠬᠢ ᠬᠢᠬᠡᠳ
 ᠪᠡᠶ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ

ᠮᠦᠵᠢᠯ ᠤᠨ ᠬᠥ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<004-4-05-g> eregül ba, ger ǰaγuraki kiged bey-e-yin köm
üǰil-ün küsünüg. 

<004-4-05-y>

健
康
、
家
庭
及
び
修
身
欄 

 <004-4-06-m
>

 ᠵᠡᠬᠦᠨ ᠲᠢᠪ
 ᠤᠨ ᠡᠷᠲᠡᠨ ᠤ ᠡᠷᠳᠡᠮᠲᠡᠨ ᠤ ᠪᠡᠶ ᠠ ᠪᠡᠨ ᠬᠠᠳᠠᠭᠤᠵᠢᠯ ᠪᠣᠯᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠷᠭ ᠠ᠂ [2] 
<004-4-06-g> ǰegün tib-ün erten-ü erdem

ten-ü bey-e-ben qadaγuǰil 
bolγaγsan arγ-a. [2] 
<004-4-06-y>

東
亜
の
賢
者
た
ち
の
健
康
法
［
二
］ 

 <004-4-07-m
>

 ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤ
ᠭᠰᠠᠭᠠᠳᠠᠨ ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠢ ᠳᠠᠬᠢᠨ ᠰᠠᠢᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠤᠶ ᠠ ᠬᠡᠮᠡᠪᠡᠰᠦ᠂ ᠤ

ᠷᠢᠳ
ᠴᠢᠯᠠᠨ ᠲᠡᠬᠦᠨᠳᠦᠷ 

ᠬᠣᠣᠷ ᠪᠣᠯᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠡᠪᠡᠳ
ᠴᠢᠨ ᠤ ᠦ

ᠨᠳᠦᠰᠦ ᠵᠢ ᠤ
ᠰᠠᠳ

ᠭᠠᠨ (ᠤ
ᠰᠠᠳ

ᠬᠠᠨ) ᠠ
ᠷᠢᠯᠭᠠᠬᠤ ᠬᠡᠷᠡᠭ᠍ᠳᠠᠢ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<004-4-07-g> m
ongγul uγsaγatan arad-i dakin sayiǰiraγuluy-a kem

ebesü, 
uridčilan tegündür qour bolǰu bayiqu ebedčin-ü ündüsü-yi usadγan 
(usadqan) arilγaqu keregtei anu (inü). 
<004-4-07-y>

モ
ン
ゴ
ル
民
族
の
復
興
を
妨
げ
る
モ
ノ
を
取
り
除
こ
う 

 <004-4-08-m
>

 ᠤ
ᠷᠤᠭ ᠪᠣᠯᠤᠯᠴᠢᠬᠤᠢ (ᠪᠣᠯᠤᠯᠴᠠᠬᠤᠢ) ᠳ᠋ᠤᠷ ᠪᠤᠷᠤᠭᠤ ᠢ

ᠳᠡᠭᠡᠯ᠂ 
<004-4-08-g> uruγ bolulčiqui-dur buruγu itegel. 
<004-4-08-y>

結
婚
の
思
い
違
い 

 <004-4- 09-m
>

 ᠬᠡᠷ ᠲᠢᠨᠭ᠍ᠬᠢᠮ ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠦ
ᠮᠦᠵᠢᠬᠦᠯᠡᠯ ᠢ ᠲᠡᠯᠭᠡᠷᠡᠬᠦᠯᠬᠦ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<004-4-09-g> ger tingkim
-un surγal köm

üǰigülel-i telgeregülkü anu (inü). 
[següder bui] 
<004-4-09-y>

家
庭
教
育
を
広
め
よ
う
（
写
真
） 

 <004-4-10-m
>

 ᠴᠢᠬᠢᠷᠠᠭ ᠪᠡᠶ ᠠ ᠲᠠᠢ ᠪᠣᠯᠪᠠᠯ ᠠ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠪᠡᠶ ᠠ ᠨᠢᠭᠡ ᠭᠡᠷ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠨᠭ᠍ᠭᠡᠯ (ᠴᠡᠩᠭᠡᠯ) ᠮᠥ
ᠨ ᠠ᠂ 

<004-4-10-g> čikiraγ bey-e tai bolbal-a nigen bey-e nige ger-yin činggel 
(čenggel) m

ön-e. 
<004-4-10-y>

健
康
は
一
家
の
幸
せ 

 <004-5-01-m
>

 ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<004-5-01-g> m
al teǰigebüri-yin küsünüg. 

<004-5-01-y>
家
畜
欄 

 <004-5-02-m
>

 ᠮᠣᠷᠢ (ᠮᠤᠷᠢᠨ) ᠤ ᠰᠠᠢᠢᠵᠷᠠᠭᠰᠠᠨ ᠤ
ᠴᠢᠷ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 

<004-5-02-g> m
ori (m

orin)-u sayiǰraγsan učir.  [ǰiruγ bui] 



36 

<004-5-02-y>

馬
の
改
良
（
絵
） 
 <004-5-03-m

>
 ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠵᠢ ᠪᠤᠷᠳᠤᠬᠤ ᠶᠠᠭᠤᠮ ᠠ ᠵᠢ ᠣ

ᠷᠭᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠪᠡᠷ ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠢ
ᠯᠡᠬᠡᠬᠦ ᠢ

ᠨᠦ᠂ 
[ᠲᠤᠤᠬᠢᠶᠤᠤ  (ᠲᠤᠤᠺᠢᠤ᠋) ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<004-5-03-g> m

al teǰigebüri-yi burduqu yaγum
-a-yi urγuγulqu-bar 

m
anǰu-dur ilegekü inü.  [toukiyuu (toukyo)-yin čim

ege] 
<004-5-03-y>

家
畜
の
飼
料
を
輸
入
す
る
た
め
満
洲
へ
［
東
京
発
］ 

 <004-5-04-m
>

 ᠣ
ᠯᠠᠨ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠤ ᠭᠠᠷ ᠢᠶᠡᠷ ᠣ
ᠨᠴᠤᠭᠠᠢ (ᠣ

ᠨᠴᠠᠭᠠᠢ) ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠢ ᠨᠣᠭᠤᠭᠠᠨ ᠪᠣᠯᠭᠠᠬᠤ 
ᠢ

ᠨᠦ (ᠠ
ᠨᠦ)᠂ 

<004-5-04-g> olan köm
ün-ü γar-iyar ončuγai (ončaγai) m

ongγul-un γaǰar-i 
noγuγan bolγaqu inü (anu). 
<004-5-04-y>

多
く
の
人
の
手
で
モ
ン
ゴ
ル
地
域
を
青
く
染
め
よ
う 

 <004-5-05-m
>

 ᠡᠨᠡ ᠵᠢᠯ ᠡᠴᠡ ᠬᠤᠢᠢᠰᠢ ᠲᠠᠪᠤᠨ ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠤ ᠡᠳᠦᠷ ᠢ ᠮᠣᠷᠢ ᠬᠠᠢᠢᠷᠯᠠᠬᠤ ᠡᠳᠦᠷ ᠪᠣᠯᠭᠠᠵᠦ 
ᠲᠣᠭᠳᠠᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<004-5-05-g> ene ǰil-eče qoyisi tabun sarayin nigen-ü edür-i m

ori 
qayirlaqu edür bolγaǰu toγtaγaγsan anu. 
<004-5-05-y>

今
年
か
ら
五
月
一
日
を
馬
の
日
と
定
め
る 

 <004-5-06-m
>

 ᠤ
ᠳ

ᠬ ᠠ ᠤ
ᠷᠠᠨ ᠤ ᠬᠥ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<004-5-06-g> udq-a uran-u küsünüg. 
<004-5-06-y>

文
芸
欄 

 <004-5-07-m
>

 ᠡᠳᠦᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠦ
ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ ᠰᠢᠨ ᠠ ᠵᠠᠮ᠂ [2 ] 

<004-5-07-g> edüge-yin üliger, sin-e ǰam
.  [2] 

<004-5-07-y>

今
時
の
話
、
新
し
い
道
［
二
］ 

 <004-6-01-m
>

 ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠦ
ᠰᠦᠭ ᠤᠨ ᠭᠣᠣᠯ ᠶᠣᠰᠤᠨ ᠢ ᠲᠣᠳᠠᠳ

ᠬᠠᠭᠴᠢ (ᠲᠤᠳᠤᠳ
ᠬᠠᠭᠴᠢ) ᠲᠣᠯᠢ ᠪᠢᠴᠢᠭ᠂ 

<004-6-01-g> m
ongγul üsüg-ün γoul yosun-i todadqaγči (todudqaγči) toli 

bičig. 
<004-6-01-y>

モ
ン
ゴ
ル
語
の
辞
書 

 <004-6-02-m
>

 ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠰᠡᠳ

ᠬᠦᠯ ᠢ ᠬᠥ
ᠨᠳᠦᠳ

ᠭᠡᠬᠦ ᠲᠠᠭᠤ (ᠲᠠᠭᠤᠦ)᠂ 
<004-6-02-g> köke tuγ sedkül-i kündüdkekü daγu (daγuu). 
<004-6-02-y>

青
旗
紙
を
敬
う
歌 
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<004-6-03-m
>

 ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ᠂ 

<004-6-03-g> köke tuγ. 
<004-6-03-y>

青
旗 

 <004-7-01-m
> ᠤ

ᠨᠭ᠍ᠰᠢᠭᠴᠢᠳ
 ᠡᠴᠡ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡᠬᠡ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠤᠨ ᠬᠥ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<004-7-01-g> ungsiγčid-ača iregsen eke bičig-ün küsünüg. 
<004-7-01-y>

読
者
寄
稿
欄 

 <004-7-02-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠬᠢᠬᠡᠳ
 ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠤ

ᠭᠰᠠᠭ ᠠ᠂ 
<004-7-02-g> ulus-un čirig (čerig) kiged m

ongγul arad uγsaγ-a. 
<004-7-02-y>

国
軍
と
モ
ン
ゴ
ル
民
族 

 <004-7-03-m
>

 ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠤ ᠲᠠᠷᠢᠶᠠᠯᠠᠨᠭ ᠤᠨ ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ ᠢ ᠪᠠᠢᠢᠴᠠᠭᠠᠨ ᠦ
ᠵᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠠᠨᠠᠯ᠂ 

<004-7-03-g> nibbun (yapun)-u tariyalang-un bayidal-i bayičaγan üǰegsen 
sanal. 
<004-7-03-y>

日
本
の
農
業
を
視
察 

 <004-7-04-m
>

 ᠦ
ᠨᠡᠭᠡ ᠢ

ᠮᠠᠭ ᠠ ᠯᠤᠭ ᠠ᠂ 
<004-7-04-g> ünege im

aγ-a luγ-a. 
<004-7-04-y>

狐
と
山
羊 

 <004-7-05-m
>

 ᠬᠢᠵᠠᠭᠠᠷ ᠢ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠲᠠᠭᠤᠤ᠂ 
<004-7-05-g> kiǰaγar -i qam

aγalaqu čirig (čerig)-ün daγuu. 
<004-7-05-y>

国
境
部
隊
の
歌 

 <004-7-06-m
> ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠲᠠᠭᠤ (ᠲᠠᠭᠤᠦ)᠂ 

<004-7-06-g> kingγan čirig (čerig)-ün daγu (daγuu). 
<004-7-06-y>

興
安
軍
の
歌 

 <004-7-07-m
> ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠤᠨ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ 

<004-7-07-g> ǰiruγ-un tayilburi. 
<004-7-07-y>

絵
の
説
明 

 <004-7-08-m
>

 ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ ᠦ
ᠭᠡ ᠵᠢ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠬᠤ᠂ [2] 

<004-7-08-g> nibbun (yapun) m
ongγul kelelčekü üge-yi tayilburilaqu. [2] 

<004-7-08-y>

日
蒙
会
話
解
説
［
二
］ 



38 

<004-8-01-m
>

 ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ
 ᠤᠨ ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ᠂ 
<004-8-01-g> keüked-ün köke tuγ. 
<004-8-01-y>

児
童
青
旗 

 <004-8-02-m
>

 ᠪᠠᠭ ᠠ ᠦ
ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ ᠡᠳᠦᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ ᠳ᠋ᠦ ᠮᠠᠰᠢ ᠴᠢᠬᠤᠯᠠ ᠪᠣᠯᠬᠤ ᠺᠤᠮᠤᠨ 《

ᠴᠠᠷᠰᠦ ᠮᠤᠳᠤ》  ᠢᠢᠨ 
ᠬᠦ

ᠷᠳᠦ ᠵᠢ ᠪᠤᠯᠪᠠᠯ ᠠ ᠡᠴᠢᠭᠡ ᠬᠦ
ᠪᠡᠬᠦᠨ ᠬᠤᠶᠠᠷ ᠡᠬᠢᠯᠡᠨ ᠭᠠᠷᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠦ᠂ 
<004-8-02-g> baγ-a üliger, edüge-yin yirtinčü-dü m

asi čiqula bolqu kom
un 

{čarsu m
odu}-yin kürdü-yi bolbal-a ečige köbegün qoyar ekilen γarγaγsan 

anu. 
<004-8-02-y>

今
必
要
と
さ
れ
て
い
る
櫟
の
車
輪
を
親
子
が
始
め
た
（
小
話
） 

 <004-8-03-m
>

 ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠠ
ᠮᠢᠳᠤᠷᠠᠯ ᠤᠨ ᠵᠤᠷᠭᠠᠨ ᠤ ᠣ

ᠷᠴᠢᠭᠤᠯᠤᠨ ᠵᠣᠬᠢᠶᠠᠭᠴᠢ ᠲᠥ
ᠰᠢᠮᠡᠯ ᠵᠢᠷᠤᠮᠳᠤ ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠡᠴᠡ 
ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠬᠡᠮᠡᠬᠦ ᠰᠡᠳ
ᠬᠦᠯ  ᠳᠤᠷ ᠪᠡᠯᠭᠡᠯᠡᠬᠦ ᠦ

ᠭᠡᠨ᠂ 
<004-8-03-g> arad-un am

idural-un ǰurγan-u orčiγulun ǰokiyaγči tüsim
el 

ǰirum
tu abuγai-ača köke tuγ kem

ekü sedkül-dür belgelekü ügen. 
<004-8-03-y>

民
政
庁
の
翻
訳
官
ジ
リ
ム
ト
氏
が
青
旗
紙
を
祝
す 

 <004-8-04-m
>

 ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠬᠢᠬᠡᠳ
 ᠲᠠᠬᠢᠶ ᠠ ᠭᠠᠯᠠᠭᠤᠤ (ᠭᠠᠯᠠᠭᠤ)᠂ 

<004-8-04-g> m
al teǰigebüri kiged takiy-a γalaγuu (γalaγu). 

<004-8-04-y>

家
畜
と
鶏
、
鴨 

 <004-8-05-m
>

 ᠰᠣᠬᠤᠷ ᠲᠣᠭᠤᠯᠠᠨᠭ ᠬᠤᠶᠠᠷ ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ᠂ 

<004-8-05-g> soqur doγulang qoyar köm
ün. 

<004-8-05-y>

盲
目
と
跛
の
二
人 

 <004-8-06-m
>

 ᠮᠤᠨᠭ᠍ᠬᠠᠭ ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ ᠤ ᠠ

ᠯᠳᠠᠰᠢ᠂ 
<004-8-06-g> m

ungqaγ köm
ün-ü aldasi. 

<004-8-06-y>

愚
か
者
の
話 

 <004-8-07-m
> ᠮᠣᠷᠢ ᠤ ᠠ

ᠴᠢ ᠲᠤᠰᠠ᠂ 
<004-8-07-g> m

ori-u ači tusa. 
<004-8-07-y>

馬
の
用
途 

 <004-8-08-m
>

 ᠬᠡᠤᠬᠡᠳ
 ᠤᠨ ᠰᠢᠨᠵᠢᠯ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ᠂ 

<004-8-08-g> keüked-ün sinǰil surγal. 
<004-8-08-y>

子
供
の
科
学 
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<004-8-09-m
>

 ᠪᠤᠷᠴᠢᠭ (ᠪᠤᠷᠴᠠᠭ) ᠢ ᠴᠢᠨᠠᠬᠤᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠦ
ᠨᠡᠰᠦ ᠲᠤᠷ ᠤ

ᠰᠤ ᠵᠢ ᠬᠡᠷᠡᠭᠯᠡᠬᠦᠢ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<004-8-09-g> burčiγ (burčaγ)-i činaqui-dur ünesü-tür usu-yi keregleküi anu 
(inü). 
<004-8-09-y>

豆
を
煮
る
と
き
灰
を
使
う 

 <004-8-10-m
> ᠠ

ᠰᠠᠭᠤᠴᠢᠯᠠᠬᠤ ᠭᠡᠷ᠂ 
<004-8-10-g> asaγučilaqu ger. 
<004-8-10-y>

お
問
い
合
わ
せ
先 

 


